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A. Erklärungen zum Fahrplanlesen:

Dieses Kursbuch enthält die Bahnfahrpläne der ÖBB-Personenverkehr AG, der
meisten österreichischen Privatbahnen und Schifffahrtspläne. Die Adressen der
Privatbahnen sind auf Seite 773 dargestellt. Zum Auffinden des gewünschten
Fahrplanes stehen folgende Suchhilfen zur Verfügung:

Im Stationsverzeichnis finden Sie alle Bahnhöfe und Bahnhaltestellen Öster-
reichs, die Schiffanlegestellen der Schifffahrt, sowie Informationen über deren
Lage, Ausstattung und Serviceeinrichtungen. Die Nummern neben den Bahn-
hofnamen bezeichnen jene Fahrplantabellen, auf welchen die jeweilige Station
zu finden ist. <Bischofshofen 200, 220, 250>

Liegen Ausgangsbahnhof und Zielbahnhof nicht auf der selben Strecke, nützen
Sie die Übersichtskarten zur weiteren Orientierung:

Bahnnetz Österreich (Umschlaginnenseiten vorne)
Wiener Bahnhöfe / Bahnnetz Region Wien (Umschlagklappe vorne)

Auch auf den Übersichtskarten sind die einzelnen Streckenabschnitte durch die
Kennnummern der Fahrplanbilder gekennzeichnet.

Fahrplanbilder 100 - 945 Fahrpläne Bahn
Fahrplanbilder 991 - 995 Schifffahrtspläne 

Jedes Fahrplanbild weist 4 Funktionsbereiche auf:
1. Tabellenkopf

Fahrplanbildbezeichnung / Streckengrafik
Richtungshinweis:
¨            Gegenrichtung nachfolgend
©           Gegenrichtung vorne
Textblock (z.B. Hinweis auf weitere Fahrplanbilder)

2. Stationsspalte
km Kilometerangabe ab Streckenausgangsbahnhof
Leoben Hbf Anfangs-/ Endpunkt der Strecke oder Abzweigestelle zu 

anderen Strecken
Hallein Zwischenstation
600 Fahrplanbildbezeichnung von Anschlussstrecken im Anschluss-

block
Hbf Hauptbahnhof
Bf Bahnhof
¸ Bahnhof ohne Ticketverkauf, Ticketverkauf im Zug
. Grenzbahnhof
an in der zugehörigen Zeile werden Ankunftszeiten angegeben
« U-Bahn (Umsteigemöglichkeit Stadtverkehr Wiener Linien)
Graz Hbf Station einer auszugsweise aufgenommenen Anschlussstrecke

3. Zugnummern- und Ausstattungsfeld
Fernverkehrszüge sind in schwarzer bzw. roter Schrift, Nahverkehrszüge und     
-busse in blauer Schrift dargestellt.
¼ railjet: ÖBB-Hochgeschwindigkeitszug (Schrift rot) 
¿ * ÖBB EuroCity: Qualitätszug mit erweitertem Service (rot) 
* EuroCity: Qualitätszug mit erweitertem Service (schwarz)
Å InterCityExpress: Qualitätszug mit erweitertem Service (rot)
¿ + ÖBB InterCity: Qualitätszug mit erweitertem Service (rot)
+ InterCity: Qualitätszug mit Standardservice (schwarz)
µ EuroNight: Qualitätsnachtzug mit erweitertem Service (schwarz)
Ç Schnellzug (schwarz)
Ã RegionalExpress (blau)
Æ Regionalzug, 2.Klasse, (blau, mager)
RSB Regio-S-Bahn; 2.Kl. (blau, mager)
S S-Bahn / S-Bahnlinie; nur 2.Klasse (blau, mager)
O Bus / ÖBB Intercitybus Schnellverbindung (Graz <-> Klagenfurt)  
CAT CityAirportTrain (schwarz, mager)
1. Zug führt nur Wagen 1. Klasse
2. Zug führt nur Wagen 2. Klasse
¾ Selbstbedienungsstrecke (nur im Nahverkehr gültig)
? begrenzte Platzanzahl; für Gruppen Reservierung erforderlich
U Reservierung erforderlich
W Kurswagen; weitere Hinweise siehe Zugverzeichnis
Q Autotransportwagen 

Stationsverzeichnis

Übersichtskarten

Fahrplanbilder

16 20

5

X Speisewagen mit Restaurant- oder Buffetbetrieb
¹ Mobiles Bordservice (Snacks und Getränke)
_/Y Schlafwagen / Liegewagen
K Wagen mit Rollstuhlstellplatz 

(Voranmeldung im ÖBB CallCenter unter 05-1717 erforderlich)
P Wagen mit Kinderspielabteil
Ï Kleinkindabteil
V Fahrradmitnahme nach Maßgabe des vorhandenen

Laderaumes (kostenpflichtig)
» Fahrrad t  (kostenpflichtig), Reservierung erforderlich 

 ® Österreich Bahn-Kurier-Paket
Í Damenabteil
Î Stillabteil

Bitte beachten Sie, dass seit 1.September 2007 alle Züge der ÖBB rauchfrei 
unterwegs sind!

Der ÖBB ¼ ist grundsätzlich wie folgt ausgestattet:
Economy Class, First Class, Premium Class, K (Hebelift on board), `, X, Ruhe-
bereich, Familienbereich (Kinderkino)

4. Fahrzeitenspalte
Im Anschlussblock weiß hinterlegte Fahrzeiten in gerader Schrift 
kennzeichnen Züge oder  Zugteile die über das Fahrplanbild hinaus 
verkehren. 
Umsteigen ist nicht erforderlich.

Im Anschlussblock grau hinterlegte Fahrzeiten in kursiver Schrift 
weisen auf mögliche Anschlusszüge anderer Strecken hin.
Umsteigen ist erforderlich!
Die Anschlüsse stellen eine Auswahl möglicher Anschlüsse dar. 
Nähere Informationen über die vorgeschlagenen Züge entneh-
men Sie daher bitte den betreffenden Fahrplanbildern.

= Zug fährt durch oder fährt über eine andere Strecke
z Zug hält nur zum Zusteigen
y Zug hält nur zum Aussteigen
~ Zug hält nur bei Bedarf:

Zusteigen: Bitte den Haltewunsch durch deutlichen Hinweis 
(z.B. Handzeichen) für den Triebfahrzeugführer bekanntgeben. 
Aussteigen: Bitte den Haltewunsch durch Drücken der 
Haltewunschtaste bei den Ausstiegen oder direkt beim 
Zugbegleiter bekanntgeben.

> Fortsetzung des Zuglaufes siehe rechts, Orientierungshilfe durch 
Zugnummernspalte

< Fortsetzung des Zuglaufes siehe links, Orientierungshilfe durch 
Zugnummernspalte

{ der statt eines Zuges verkehrende Bus hält nicht direkt beim 
Bahnhof

/ Hinweis auf links stehende Anschlussverbindung
$> Hinweis auf direkte Verbindung, Wagenübergang; kein 

Umsteigen erforderlich; fallweise nicht täglich
x Verkehrszeiten beachten! Zug fährt nicht täglich oder nur 

während einer bestimmten Zeit. Die Verkehrszeiten sind durch
Zeichen in der Zeitenspalte oder als Fußnote angegeben. Bitte
beachten Sie auch allfällige Fußnoten in der Zugnummernspalte.

Standardisierte Verkehrszeiten:
w Werktag (Montag - Samstag)
v Sonn- und Feiertag
r Werktag außer Samstag
s täglich außer Samstag
t Samstag, Sonn- und Feiertag
· Werktag außer Samstag, jedoch nicht am 24., 31.Dez.
k Montag o Freitag
l Dienstag p Samstag
m Mittwoch q Sonntag
n Donnerstag

Weitere, variable Fußnoten mit unterschiedlichen, direkt beim Fahrplanbild
erklärten Bedeutungen:  1- Jj
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How to use this Timetable

This national rail timetable contains the timetables of all Austrian railways, of
some bus services and of shipping services. To find the train or ship you
require, the following information will be useful:

The station index includes all railway stations and stopping points in Austria,
the ports served by shipping services as well as information about their  facili-
ties and services offered. The numbers following the station name denote the
tables in which the relevant station can be found, e.g.
<Bischofshofen 200, 220, 250>.

If your departure and destination stations are not located on the same route,
consult the network maps for further information:  

Railway network, Austria (inside front cover)
Railway stations in Vienna / Railway network,
Vienna conurbation (inside front cover)

The network maps also show the number of the individual tables for each
route.

Tables 100 - 945 Railway timetable
Tables 991 - 995 Shipping service timetables

Each timetable contains four key elements:
1. Table header

Timetable Number / Routing
Information on direction of travel:
¨            Reverse direction, see following pages
©           Reverse direction, see previous pages
Further information (e.g. Reference to other tables)

2. Station column
km Distance in kms from the origin station of the route
Leoben Hbf Stations shown in bold: origin/destination station of

route, junction
Hallein Intermediate station
600 Number of table showing connecting lines
Hbf Main station
Bf Station
¸ Tickets cannot be bought at the station, tickets available on 

train
. Border station
an Arrival times are indicated in the corresponding line of the 

time column
« underground-station
Graz Hbf Station on a connecting line that is shown in extracts only

3. Train column
Trains and busses in black or red are long-distance trains;
trains and busses in blue are local trains
¼ railjet: ÖBB-high speed train (red) 

¿ * ÖBB EuroCity: Quality train with enlarged service (red)
* EuroCity: Quality train with enlarged service (black)
Å InterCityExpress: Quality train with enlarged service (red)
¿ + ÖBB InterCity: Quality train with enlarged service (red)
+ InterCity: Quality train with standard service (black)
µ EuroNight: Quality night train with enlarged service (black) 
Ç Fast train (black)
Ã Semi-fast regional train (blue)
Æ Regional train,  (blue, light type)
RSB Regio-Suburban-train service, 2nd class only (blue, light type)
S Suburban train service, 2nd class only (blue, light type)
O bus service /ÖBB Intercitybus (Graz <-> Klagenfurt) (blue)
CAT CityAirportTrain (black, light type)
1. 1st class only
2. 2nd class only
¾ no ticket purchase in local trains

station index

network maps

timetable
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? limited number of seats available; reservation necessary for
groups

U reservation necessary
W Through coach; for more detailed information, see  train index
Q Car-carrier wagon
X Dining car with restaurant service
 ¹ At-seat service (snacks and beverages)
_/Y Sleeping car / Couchette
K wheelchair space; advance notification necessary, please call 

+43 05-1717
P Coach with childrens’ play facilities
Ï Baby compartment / compartment for travellers with infants

V Bicycles transport subject to space being available; (with charges)

»  Bicycles transport wi h charges , reservation necessary 
® Österreich Bahn-Kurier-Paket
Í ladies’ compartment
Î compartment for nursing mothers / bottle-feeding

Please note that all ÖBB trains are non-smoker trains as from September 1st.

Der ÖBB ¼ has basically following equipment:
Economy-, First- and Premium Class, K (lift on board), `, X, quiet area and 
family area

4. Time column
Times in straight type in a white coloured box denote trains or 
train sets operated via a connecting line. 
Changing not necessary!

Times in italics in a grey box refer to possible connecting
services operated over other routes. Changing necessary. 
For full details of proposed trains, refer to the relevant tables.

= Train does not stop or runs via another route
z Stops to pick up only
y Stops to set down only
~ Stops only on request

Customers wishing to join the train must give a clear  signal
(e.g. by hand) to the driver
Customers wishing to alight must press the stop button provided 
at the doors or inform the on-train staff

> Train schedule continued on the right. To facilitate your search, 
see train column

< Train schedule continued on the left. To facilitate your search, see 
train column

{ The replacement bus service does not stop at the station
/ Reference to connecting service, see left
$> Through coaches - changing not necessary
x Note operating days! Train does not operate daily or during a spe-

cific period only. Operating days are indicated by symbols in the 
time column or in a footnote.
Also note any footnotes in the train column.

Standard Operating Days
w Working days (Monday - Saturday)
v Sundays and national holidays
r Working days except Saturdays
s Daily except Saturdays
t Saturdays, Sundays and national holidays
· Working days except Saturdays, but not on 24th and 31st Dec.
k Mondays oFridays
l Tuesdays pSaturdays
m Wednesdays qSundays
n Thursdays

Any other symbols are explained in the tables in which they are used:
1- Jj
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Introduction à l’indicateur:

Cet indicateur comprend les horaires de toutes les sociétés de chemins de fer
autrichiennes ainsi que les horaires des lignes de navigation. Pour trouver
l’horaire d’un train ou bateau, veuillez suivre les renseignements ci-dessous:

La liste des gares renseigne sur tous les gares et points d’arrêt en Autriche, les
ports des services de navigation ainsi que sur leur altitude et les équipements
et services offerts. Les numéros figurant à côté des gares désignent les tab-
leaux-horaires dans lesquels figurent les gares correspondantes, p.ex. <Bischof-
shofen 200, 220, 250>

Lorsque les gares de départ et de destination ne se trouvent pas sur le même par-
cours, veuillez consulter les cartes synoptiques pour vous faciliter l’orientation.

Les cartes synoptiques indiquent également les numéros des tableaux dans
lesquels figurent les sections de lignes correspondantes.

Tableaux-horaires    100  -945 Horaires ferroviaires
Tableaux-horaires     991 -995 Horaires des services de navigation

Chaque tableau comprend 4 éléments:
1. En-tête du tableau

Numéro du tableau-horaire / Parcours du train 
Renseignement relatif au sens de marche :
¨  pour le sens opposé de la marche – voir ci-après
© pour le sens opposé de la marche – voir ci-cevant
Texte d'information (p.e. Renvoi à d’autres tableaux)

2. Colonne des gares
km Indication kilométrique calculée à partir de la gare

d’origine de la ligne
Leoben Hbf Caractères gras: origine/terminus d’une ligne, bifurcation
Hallein Gare intermédiaire
600 Numéro du tableau-horaire correspondant à une ligne de cor-

respondance
Hbf Gare principale
Bf Gare
¸ Gare sans vente des titres de transport, vente des titres à bord 

du train
. Gare frontière
an La ligne correspondante de la colonne-horaires indique l’heure 

d’arrivée
« métro  
Graz Hbf Gare d’une ligne de correspondance, présentée en extrait

3. Colonne des trains
Les trains de circulation lointaine sont représentées dans une écriture noire ou 
rouge, les trains de trafic local et les bus dans une écriture bleue.
¼ railjet: ÖBB-Train grande vitesse (rouge) 
¿ * ÖBB EuroCity: Train de qualité à service élargi (rouge)
* EuroCity: Train de qualité à service élargi (noir)
Å InterCityExpress: Train de qualité à service élargi (rouge)
¿ + ÖBB InterCity: Train de qualité à service élargi (rouge)
+ InterCity: Train de qualité à service standard (noir)
µ EuroNight: Train de nuit de qualité à service élargi (noir) 

Ç Train express (noir)
Ã Train direct (bleu)
Æ Train régional  (bleu, caractères maigres)
S, RSB Service de banlieu, uniquement 2e classe, (bleu, m.)
O Service par car / ÖBB Intercitybus (Graz <-> Klagenfurt) (bleu)
CAT CityAirportTrain (noir, m.)
1. Uniquement 1ère classe / 
2. Uniquement 2e classe
¾ Distance de libre-service

Liste des gares

Cartes synoptiques

Tableaux-horaires
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? Nombre limité de places, la réservation des places est
recommandée aux groupes

U réservation nécessaire
W Voiture directe, pour les informations plus amples
Q Wagon porte-autos
X Voiture-restaurant avec  service restauration
¹ Service à la place (collation, boissons)
_/Y Voiture-lits / Voiture-couchettes
K Voiture à grande accessibilité; Réservation obligatoire ( +05-1717)
P Voiture avec espace de jeux pour enfants
Ï Compartiment pour petits enfants
V Possibilité d´emporter des vélos dans la mesure des espaces vélos 

disponibles (payant) 
» Transport de vélos (payant), réservation 
® transport de paquets par Österreich Bahn-Kurier-Paket
Í Compartiment dames seules
Î Compartiment d'allaitement

Veuillez considérer, qu'à partir des 1er septembre 2007, tous les trains d'ÖBB 
sont conduits comme trains de non fumeur.

Une rame ÖBB est en principe équipée comme suit:
Classe économique, première classe, classe premium, K élévateur à bord), ¹, 
X  espace de repos, espace famille (cinéma pour enfants)

4. Colonne-horaires
Les heures indiquées en caractères droits sur fond blanc identi-
fient les trains et rames qui passent par une ligne de correspon-
dance – sans changement de train.

Les heures indiquées en italique sur fond gris renvoient
aux correspondances circulant sur un autre parcours –
nécessité de changer le train !
Pour des informations plus amples, veuillez vous adresser au tab-
leau horaire correspondant.

= Le train ne s’arrête pas ou passe par un autre parcours.
z Le train s’arrête uniquement pour monter.
y Le train s’arrête uniquement pour descendre.
~ Arrêt facultatif.

Pour monter: les personnes qui veulent monter sont priés 
d’attirer l’attention du mécanicien par un signe (p.ex. à la main).
Pour descendre: les voyageurs qui veulent descendre sont priés de presser le 
bouton d’arrêt près de la porte ou de demander l’arrêt au personnel du train.

> Suite de la marche du train – voir à droite; 
pour l’orientation – voir colonne des trains.

< Suite de la marche du train – voir à gauche; 
pour l’orientation – voir colonne des trains.

{ Le car de substitution ne s’arrête pas à la gare.
/ Renvoi à une correspondance – voir à gauche
$> Voitures directes acheminées par un autre train 
x Attention aux périodes de circulation! Le train ne circule pas quotidi-

ennement ou ne circule que pendant une certaine période. Les péri-
odes de circulation de ces trains sont indiquées par un signe dans la 
colonne même ou par un renvoi en bas. Veuillez vous renvoyer aux 
notes en bas de la colonne des trains.

Jours de circulation uniformes:
w Les jours ouvrables (Lundis - Samedis)
r Les jours ouvrables, sauf samedis
s Tous les jours, sauf samedis
t Samedis, dimanches et fêtes
v Dimanches et fêtes
· Les jours ouvrables, sauf samedis et sauf les 24 et 31 déc.
k Lundis o Vendredis
l Mardis p Samedis
m Mercredis q Dimanches
n Jeudis

Pour la signification d’autres renvois éventuels en bas des pages, veuillez vous 
référer directement au tableau concerné:
1- Jj
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